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0 0 VIA SOUTHAAMFTON-NEWYORK. 
Kongl. Engelska. 8a Amefikanska. Postángare. 

10,500 “Tons -- 20,000 Hästkrafter. 

:wa-ro- 

/Under âr.1893 har en viktig förändring gjorts i 
den gamla välkända âr 1850 etablerade Inmanlinien. 

De nya /jättepostångarne »City of Newyork» och 

»City of Paris» väökte stor uppmärksamhet .genom 
sina kvickaresor och dblefvo ryktbara föresin ovanliga 
snabbhet. De hade slagit alla föregående rekord i den 
atlantisdka träden och voro världens snabbaste post* 
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angare_ Med anledning häraf blefvo dessa ångare ge- 
nom ett särskildt kongressbeslut öfverförda och inregi- 
strerade till amerikanska postångare, att segla under 
amerikansk .nagra Och. bolaget ingick kontrakt på. 10 
år medamerikanska regeringen, hvarigenom det erhöll 
stora subsidier för öfverförandet af posten mellan Eu- 

ropa och Amerika. l 
Detta beslut _trädde i kraft förliden februari och 

j ängarne började då. ga under amerikansk. flagg. Paj 
grnnd s häraf ändrade bolaget liniens namn* från Inman- 

till American-linnen, under hvilket :namn ângarne nu- - 
i 

 mera segla, och ångarnes namniör-“kortades till »New. ..  . 

york», »Paris», »Berlin›. »Choster», etc. 
Detta är den enda hnie för närvarande, som på 

“sad sätt gynnats af amerikanska_ regeringen; och detta 
är det bästa bevis på det stora förtroende den äger 
och på dess iängares oöfverträñiiga snabbhetn Som 
det alltid» är fördelaktigast att resa med de reguliära 
postångarne; då de äro de snabbaste och icke under 

_nâgra ;omständigheter fä Lippehållas, så erbjuda Ame- .
ricanliniens postangare bästa och fördelaktigasteolägerp_ 
hetiför--resa till Amerika.. . ›

_^- Som Southampton genom sitt läge på Englands 
sydvestra. kust och sin djupa hamn erbjöd stora för- 
delar framför Liverpool för de större atlanterängarne, 
beslutade bolaget samtidigt att andra ångarnes afgångs- 

i 

plats från Liverpool till Southampton. 
  

Southampton är en af Englands förnämsta» sjö-p 
städer, och dess hamn är en af de yppersta hamnar i 

England. Den är skyddad af den utanför liggande ön 
»Isle of Wight›, på hvilken drottningen af England 
har sitt sommarresidens. och där hon hvarje âr till- 

bringar en stor del af sommaren. 
Vattenstandet i hamnen är så djupt, att de stör-_ 

sta ängarne kunna där passera ut och in “oberoende af 
tidvattnet. De .kolossala ångbâtsdookorna betäcka en 

yta af 200 acres*) och representera ett värde af tju- 
“*) lOOacres V= 82 svenska tunland. 

  

  

  



  
i  435_- 

gusju millionei* kronor; De stå i direkt förbindelse 
med det stora engelska jårnvägsnätet; icke mindre ån 

. tjugu engelska mil jårnvågsspår finnes inom sjålfva* 
dockorna. . › y 

Den* största af dessa ångbåtsdockor år den nya 
»The Empress D0ck», som 1890 invigdes af engelska 
drottningen och Lipplåtits för Annericanliniens post- 
ångare. Den upptager en yta af 181/2 acres, harett 

inlopp af 175 engelska fots bredd med ett vattendjup 
af 26 fot vid lägsta vattenstånd, och. är den enda ång- 
båtsdocka i England, i hvilken de största atlanterån- 

garne kunna .passera in och ut vid alla tider på dyg- 
net oberoende af tidvattnet. 

i - 

i Längs efter sidorna, där ångarne lägga till, äro 

stora väldiga öfverbyggnader öfver kajen, dar passa- 

gerare och deras bagage aflåmnas och mottagas; allt 

år här .under tak, -skyddadt för rågn och oväder oc - 

under uppsikt af bolagets tjänstemän. . x

*Bolaget har här de mest storartade anordningar 
till sin disposition för passagerarnes bekvämlighet ooh 
så ordnadt; att de stora jåtteångarne passera rått in i 

dockan och där aflåmna och emottaga sina passagerare 
direkt till och från dockbyggnaden. Passagerarne be- 

sparas därigenom obehaget att öfverföras i småbåtar. 
såsom i andra» hamnar. v

I
J årnvågstågen, som föra passagerarne genom Eng- 

»land, gå äfven rått in i dockbyggnaden; där passageraren 

  

och deras bagage aflåmnas ochmottages. Allt år där 

under tak, skyddadt för väder och vind under omby- 
tet, och ipassagerarne hafva intet afstånd att gå. 

Vid ombordstigningen gå passagerarne från dock- 

byggnaden direkt ombord å de stora atlanterångarne 
och dessa afgå sedan direkt till Newyork utan anlö- 

pande af..mellanha1nn, hvarigenom resan göres på kor- 

taste möjliga tid. \ - “e ”

Ett stort nytt hotell för emigranterna årgunder - 

byggnad i Southampton och blir snart fårdigtp Vid 

ruppförandet af detta hotell hafva stora förbättringar g 
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gjorts: .det förses. med alla tidsenliga bekvämligheter 
och kommer att öfverträffa allt, som för närvarande 

i 

användes i England till emigranthotell. 
.Detta hotell ligger endast ö minuters väg från 

ångbâtsdockan, så att passagerarne kunna på fem mi- 

nuter gå från hotellet till dockan och ombord å ån- 

Genom dessa nya storartade anordningar bespa- 
ras passagerarne ,med Americanlinien via Southampton 
allt obehaget, vid ombytet i England. Passagerare, 
som resa öfver andra hamnar, måste i de flesta fall. 

vandra långa vägar - mellan järnvägsstationerna, ho- , 
tellen och ångarnes embarkeringsplatser, och förasi 
de flesta fall ombord i småbåtar, - s. k. Tenders -. 
Detta är förenadt med stora obehag, hälst i stormigt 
och rägnigt väder, då passagerarne äro utan skydd, 
och har förorsakat många klagomål. Dessa olägen- 
heter äro nu afhjelpta på Americanlinien och de som 

rått in i ångbåtsdockan och kunna gå ur järnvägskupen 
rätt ombord å atlanterångaren, som ligger vid sidan om, 

,och från hotellet till ångbåtsdockan är endast fem mi- 
nuters väg. 

Resan från ,Hull till Southampton göres med järn- 
väg på ungefär samma tid som till Liverpool och går 
genom södra Englands härliga landskap, där hela lan- 
det är som den vackraste trädgård; ,detta är den ange- 
nämaste delen af resan för den, som *har något sinne 
för det sköna. De som önska, kunna äfven få resa 
via London och bese denna Världen största stad; från 
London till Southampton är endast 11/2 timmes järna, _ i 

vägsresa. p 
Samtidigt med dessa nya anordningar uppgjorda 

bolaget kontrakt med» Amerikasstörsta skeppsbyggeri- 
firmor för byggande af fem nya jetteångare, hvaraf 

tvänne, som påbörjades förliden februari, väntas blifva 
 

j 
färdiga under 1894:. * Dessa. ångare byggasistörre än, 

ångarne »Newyork» och »Paris» med dubbla maskiner __ 

. resa med denna linie via Southampton, åka med tåget 
*
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af starkaste konstruktion och dubbla propellrar saint 
väntas blifva ytterst snabbgâende. 

Bolagets ångare »Newyorlw och »Pal-is» hafva 
i 

under förlidet år gjort .de snabbaste resor till och från 
A1nerika, som dittills blifvit gjorda och äro fortfarande 
med de allra snabbaste ångare, som passera Atlanten. 

»Paris› gjorde i oktober .resan öfver Atlanten till 
Amerika på V

\ .
5 dagarylftimmar, 57 minuter, 

snabbaste resa som någonsin gjorts. _. 
»Newyorb gjorde i augusti resan öfver Atlanten 

från Amerika på 
“ i - i i» 

5 dagar, 19 timmar; 57 feminutely 

.dittills den snabbaste resa från Amerika. _ 
Angaren »Parisâ har under 1893 slagit alla före- 

gående atlantiska record på den nya linien Southamp- 
ton--Netwyork och därigenom ytterligare hafdat sin 

öfverlagsenhet i snabbhet. 
i 

Följande, ,utdrag ur såvalsxrenskasom engelska 
tidningar Visa några af de snabbaste turerna öfver 
Atlanten: i -

Utdragim »Liverpooler Dáily Post» den 31 mars 1892. 

Å Snabb resa af City of Paris. 
Inmanliniens postångare City of Paris ankom till Sandy/V 

Hook tidigt på. morgonen den 30 mars. Den för resan från 
Queenstown använda tiden var 5 dagar, 22 timmar, 3 mi- 
nuter. Den gick den “sydligare linien, enligt öfverenskommelse 
mellan ångbåtsbolagen. Dagliga afständet som tillryggalades var 
468, 401, 480, 504, 497 och 414 mil; första. och sista siüran icke 

,. fulla dagar. Medelhastigheten för hela resan öfversteg 20ikn0p, 
eller 23 engelska _mil pr timma; det oaktadt ,hade de stark mot-i r 

Utdrag w »Göteborgs Handels- och Sjöfarts Tidning» N
den 4 maj 18.92. 

Snabba resor öfver Oceanen. 
Inmaxiliniens ångaie City of Newyork anlände kl. 7 f. m. i 

tisdagsförra veckan till_ Queenstown efter en synnerligen snabb 
resa, hvarunder hastigheten uppgått på 23 timmar 10 minuter 
till 482 knop. Detta är den största hastighet ett fartyg gjort 
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på väg till Europa under ett dygn. Systerbåten City of Paris 
,anlände i onsdags samma vecka till Amerika efter en resaaf 
5 dagar, 21 timmar och 14 minuter. Det är första gången två 
ângfartyg, tillhörande samma bolag, gående imotsatt riktning 
hafva gjort en medelhastighet af öfver 20 knop. 

Utdrag m »Liverpool Courir» (Zen 28 juli 1892.

k ,Nytt Atlantiskt record. 
Inmanliniens ängare »City of Paris» ankom tisdags i förra 

veckan till Sandy Hook, efter att hafva tillryggalagt vägen dit 
från Queenstown på endast 3 .

_ 5 dagar, 15 timmar och .58 minuter. 
Det är den snabbaste resa som dittills gjorts öfver Atlanten. 

Den för hvarje dag tillrygglagda vägen utgjorde 478, 501, 
519, 504, 520 och 263 knop, därvid dock att iakttaga, 

;att första och sista siffran ,blott betecknar en del af dygnet. 
Medelhastigheten var 20,48 knop i timmen. 

Ur »Liverpool Journal of Commerce» den 25 Aug. 1892.

Snabbaste resa från Amerika. 
Det, har allaredan tillkännagifvits, att Inmanliniens beryk- 

tade postångare »City of Paris» ankom till Newyork den 27 juli 
efter att hafva tillryggalagdt resan öfver atlanten på 5 dagar, 
15 timmar, 58 minuter, den snabbaste resa som någonsin 
gjorts, hvarunderden uppnådde en medelhasiighet förhela resan 
af 20,43 knop pr timme, Den har därigenom slagit alla föregås 
ende record, både för snabbaste resa och högsta uppnådda me- 
delhastighet fören hel resa öfver Atlanten. . 

Vi hafva nu att tillkännagifva, att systerångaren »City of 
Newyork» likaledes, gjort en märkvärdigt snabb resa från Ame- 
rika. Den afgick från Newyork och passerade Sandy Hooks fyr- 
skepp kl. 3,20 e. m. den 17 aug. och ankom till Queenstown den 
23 aug. kl. 4,17 e. m. efter en resa af . 

i 5 dagar, 19 timmar, 57 minuter. 
Detta är ett nytt record och_ den. snabbaste resan som dittills 

. blifvit gjord från Amerika. Medelhastigheten för hela resan 
utgjorde 20,20 knop pr timme. V

Det synes häraf, att dessa eleganta systerångare nu intaga 
förnämsta platsen för snabbaste resor till och från Amerika. 

Ur :Stockholms Dagblad» den 4 noveønber 1892.

Snabbaste resa öfver Atlanten. 
Inmanliniens ångare »City of Paris» har på sin sista resa öfver 

Atlanten öfverträffat alla föregående record i snabbhet. Den lem- V
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nade Mercyñoden (Liverpool) torsdagen den 13 oktober kl. 3,10 
vf. m. och ankom till Sandy Hook (Newyork) onsdagsmorgon den 

  

19 , okt. Den för resan från Mercyñoden till Sandy Hook upp- 
tagna tiden, inberäknat uppehålletivid Queenstown, utgjorde ö 
dagar, 2 timmar, 24 minuter. Det har förut aldrig gjorts en -
resa mellan dessa platser på så kort tid. Resan öfver Atlanten 
tillryggalades på den oerhördt korta tiden af v  

5 dagar, 14 timmar, 24 minuter, _ 
öfvertraffande samma ångares föregåenderecorçi af 5 dagar, 15 
timmar, 58 minuter med 1 timma; 34 minuter. Den största ha- 
stigheten pr dygn utgjorde 530 knop och medelhastigheten för 
hela resan utgjorde 207/10 knop per timma, en förut icke upp- 
nådd snabbhet. 

-Af föregående synes att »City of Paris» har 
på. denna resa öfverträñat alla föregående record, näm- 

ligen för -snabbaste resa, för längsta afstånd tillrygga-v 
lagdt på en dag, samt för högsta uppnådda medel- 

ihastighet. 
i 

/

Ur »Liverpool Echo» den 22 juli 1893.

Nytt Atlantiskt record. 
Americanliniens postångare »Paris›, som afgickfrån Sout- j 

liampton (England) lördagen den 15 juli kl. 2 m, ankom »till 
Newyork fredagen den 21 juli kl. 4 e. m. och landsatte sina 
passagerare i Newyork samma eftermiddag. Den för resan från 
Southampton till Newyork använda tiden utgjorde endast 
6 dagar, 9 timmar, 37 minuten* Detta är ett nytt record 
mellan Southampton och Neinryork. Den väg, som dagligen till- 
ryggalades, utgjorde resp. 452, 491, 492, 498, 5,02, 495 och _122 mil. 

Passagerare och post, som medföljde »Paris» denna turen, 
afgirngo från London kl. 9,40 f. m. den 15 juli oohilandsattes 
i Newyorl: på eftermiddagen den 21 juli. Härmed uppnåddes 
det oerhörda resultatet, att passagerare och post landsattesi 
Newyork på sjette dagen efter afresan från London, och det 
har förut aldrig händt, att passagerare och post öfverförts mellan 
dessa platser på så kort tid. 

De svenska passagerarne afgingo från Göteborg tisdagen 
den 1 1 juli kl. 1 e. m, och landsattes således i Newyork på 
tionde dagen efter afresanifrån Göteborg. Detta ar en snabb- ,. 

* Detta är hela resan från England till Amerikaüiclcej såsom i allmänhet ,v 
räknas, från Queenstown till Sandy Hook, hvilket afstand ångaren Paris, som 
synes af det: föregående, har tillryggalagt på 5 dagar, 14 timmar, 24 minuter. 
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dags eftermiddag eller) lördags morgon. 
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het i befordring af passagerare till .Amerika, som förut icke upp: 
i 

nåtts och som visar, attndenna nya route med Amerieanlinien 
via Southampton-Newyorkfâr den. bästa och snabbaste, som kan i _
väljas för resa till Amerika. 

Ångarne afgâ numera frånp »The Empress D0ck», 
Southampton, direkt till Newyork utan anlöpande af 

någon mellanhamn; härigenom undvikes sjöresan från 

Liverpool till Queenstotitn; Quenstowrn eller Irland an- 

löpes icke, hvadan inga irländare medtagas. y 
” 

American- f. d. Inmanliniens passagerare afgå 
numera från Göteborg ,tisdagar och fredagar.. De 
som afgå från Göteborg tisdagar, afgå från Sout- 
hampton påföljandelördag och ankomma i regeln till 
Newyork, med de ,stora snabbångarne, påföljande fre- 

från Göteborg till Newyork göres således med denna 
nya linie på 10 dagar, af hvilka två dagar tillbringas 
i England, så att det endast blir 8 dagars sjöresa från 
Göteborg till Newyork. y 

“

Detta år den kortaste tid för resa till Amerika och 
den kortaste sjöresa, som hittills kunnat uppnås, och 
visar den stora fördelen af att resa denna nya route 
via England, hvarigenom sjålfva sjöresan endast upp- 
tager halfva den tid, som fordras för s. k. direkta li- 
niers ångare, hvilka i de allra flesta fall behöfva 15 
till 20 dagar för resan från Göteborg till Newyork, 
med anlöpande af Kristiania eller låristiansandiNorge, 
och som de måste passera längs kusterna af Sverige 
och Norge och sedan norr om Skottland oéh Irland, 
äro ide ofta utsatta för olyckor, hvilket undvikes genom 
att resa den 
England. 

Den förut varande Amerikanlinien från Liverpool, «
som existerat i- många år, är. fortfarande en särskild 
linie, som nyligen fått tvänne stora, nya snabbångare _p 

i 

och har särskild expedition, för hvilken linie Amir. 
Larsson är generalagent med hufvudkontor 49 Sill- 
gatan, Göteborg. De, som önska resa med den linien, 

* 

och valla, som_ från Amerika erhållit s. k. fribiljetterför 

Hela resan 
i 

genare och. mest direkta vägen öfver i 
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resa med Amerikanlinien via Liverpool, böra vända 

sig till honom. i
Americanlinienv via Southampton är den samma, 

som förut gått under namn af Inmanlinien, för hvilken 

Aug. Larsson ar generalagent med hufvudkontor Göt- 

gatan 7, Göteborg, (mellan Sillgatan och Kronhusgatan). 
Alla som önska resa med denna linies stora snabb- 

ängare, och alla, som från Amerika erhållit s. k. fri- 

biljetter för resamed Americanlinien via Southampton, 
böra vända sig till honom. 

Fribiljetterna igenkannas lättast därigenom, att de, 
som gälla för resa med Amerikanlinien via Liverpool, 
vanligen äro “gröna, och de, som äro för resa via Sout« ”

g hampton, vanligen bruna eller gula. 
För undvikande af misstag är bast att vid bref- 

skrifning adressera brefven till 
i 

7 American- f. d. Inmanlinieni 
eller till i” 

Generalagenten Aug. Larsson 
v 

i 
Götgatan 7,» Göteborg, 

då. det är fråga om resa med denna vlinie, och vid an- 

komsten till Göteborg likaledes uppgifva dessa namn 

till ombuden, som möta vid stationerna har. 
För vidare meddelande om bolagets ångare, samt 

om resan till Amerika, hänvisas till. föregående »Beskrif- 

ning öfver Inmanliniem, utgifven 1892, hVarvi-d dock *

bör iakttagas de ändringar, som sedan gjorts och hari 
påpekats, och skall det framdeleswsom hittills alltid 

i 
i blifva mig ett nöje att lemna alla önskade upplysningar. 

samt på basta satt stå den resande allmänheten till. 

- i Högaktningsfullt 
Aug. Larsson, 

\ Generalagent 
.Götgatan 7, Göteborg. 

Obs.l Rikstelefon Nzo 1118. 

Kontor :i Hörnet af Telegrafgrand och Skeppsbron, 

  
Stockholm. 

i 

   



Dendinya invandringslageng 
i 

_

i Amerika. 
i 

Den 3 Mars 1893 utfardadeAmerikanska Kon- 

;gressen en ny lag om invandringen i Amerika. Första 

paragrafen af denna lag, upptager de uteslutna klas- 

serna, som icke få landstiga, och lyder enligt följande: 
 

Den 3 Mars 1893. 

V » Vare det staølgadt genom Senaten sann Deputerade- 
.kaønimarent uti flmerücas Förenade Stater i Kongress 
församlade: Att följande klasser af utländingar skola 

i vara uteslutne från inträde uti Förenade Staterna, jäm- 
likt de i kraftvarande lagarne, .hvilka lemna föreskrif- 
ter för Invandring, andra* än de lagar, hvilka anga i 
Kinesiska arbetare: Alla idioter, vansinniga personer,- 

SJIuka, döfva, stunnna, blinda, krymplingar, - fattighjon 
e ler personer, hvilka sannolikt .kunna blifva en allman 

börda, personer hvilka lida af vedervardiga eller far- 

liga smittosamma sjukdomar; personer, hvilka ha varit 
fällda för urbota eller annat nesligt brott eller lagstri- 
-dig handling, som innebär moraliskiuselhet; personer 
hvilka hylla eller lefva i månggifte, samt äfven person, 
hvars biljett eller öfverresa är betald med annans pen- 
ningar, eller som blifvit hjelpt af andra att komma, 
med mindre det positivt och på tillfredsställande sätt .

bevisas vid särskild efterfrågan, att sådan. person icke 
”tillhör en af de förestående uteslutne klasserna, eller till 
klassen af kontraktarbetare, hvilka äro uteslutna genom 
lagen af den 26 Februari adierton hundra och åttiofem, 
men denna afdelning skall icke anses utesluta personer 

,i bosatta uti de Förenade Staterna från att efterskicka 
en anhörig eller vän, som icke tillhör de uteslutne 

klasserna, under sådana förordningar som Sekreteraren 
vid Skattkammaren kan komma att föreskrifva» 

Till ,förtydligande af denna lagförordning medde-i 
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. las, att alla däri omnämda klasser *äro förbjudna att» 
landstiga i Amerika och kunna indelas i följande 

k Tklasser: i 

  
1. Personer, som äro idioter eller sinnessvaga, 

sjuka, döfva stumma, blinda eller krymplingar. 
i 

2. Personer, som åtnjuta *fattigvård eller drin- 

, kare, och arbetsoduglige, äfvensom de, hvilka kunna 

anses efter framkomsten till Amerika falla samhället 
till last. . 

Under denna klass. komma äfven: 

Aldriga män och kvinnor; 

  

Ogift hafvande kvinna eller ogift kvinna, som» 
medför oakta barn; i _ .

Familjer, som sakna försörjare, såsom enkor med 

minderåriga barn samt föräldralösa barn. i v Dessa kunna dock få landstiga, om de innehafva .

skriftlig förbindelse från anhöriga i Amerika, att de 

vilja taga vård om dem, eller tillåtelse, utfärdad af 

»The Superintendent of Immigration» och bekräftad 

af »The Secretary of the Treasury» i Amerika. 

3. Personer, som lida af “smittosamma sjuk- 
”domar , 
V 4. Personer, som enligt lag äro dömda för van- 

ärande förbrytelser, vitnande om moraliskt förfall, häri 

äro dock icke inberaknade åtalade politiska förseelser. 

5. Polygamister. (Personer som gilla månggifte.) 
6. Personer, hvilka skriftligen eller mundtligen 

(öfverenskommit att utföra något visst arbete iFörenta  
Staterna. . 

Införandet at utländingar under kontrakt eller 

öfverenskommelse att f örrätta arbete ärsträngt för- 

bjudet och blifva därför alla, som vid landstignin- 

gen säga sig hafva plats eller arbete, nekade  
landstiga. 

Innan biljett utfärdas för resa till Amerika, måste 

hvarje emigrant besvara följande 20 frågor: 
11. Fulla namn? 2. Ålder? år? månad? 3. Kön? 

7
j 4. Gift eller ogift? ö. Yrke eller sysselsättning? 6. 
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Kan ni Öläsa? skrifva? 7. Nationalitet? 8. Sednaste 
i hemort? 9. Sjöstad för landstigning iiFörenta Staa 

, terna? 10. Slutlig distinationsort i Förenta Staterna. 
Stat, »stad eller by? 11A. Har ni genomgående biljett 
till distinationsorten? 12. Hvem har betaltbiljetten? 
13. Eger ni penningar? Om så är, har ni Dollars 3,0 

_ eller, mera? Om icke Dollars 30, uppgif huru mycket! 
14. Har ni förut Varit i Förenta Staterna, om så är, 
när och hvar? 15. Skall ni Hytta till någon släkting, 7
om så år, hvad för en släkting? Gif namn och adress! “

16_ Har ni varit på. fängelse eller fattighus eller på 
någon barmhertighetsinrättning,, om så arKuppgif hvil- 
ketl i17. A1 ni Polygamist? (mormon, tvegifte)? 18. 
Har ni ingått kontrakt eller öfverenskommelse eller 
fått, löfte om arbete iFörenta Staterna? 19. Helso- 
tillståndet andligen och kroppsligen? 20. Ar ni vanstålld 
eller krympling? Sätt och orsak? 

”Blrågorna N20 16,i 17 och 18 måste obetingadt 
kunna besvaras med nej för att få landstiga. 

 

Efter det dessa frågor blifvit besvarade, måste 
cemigranten skrifva under på, att de svar och uppgifter 

han lemnat äro sanningsenliga, och om falska eller 
osanna uppgifter lemnats, får han själf svara för följ- 
derna, om han blir nekad att landstiga. 

Vid framkomsten till Amerika blifva emigranterna 
i 

tillfrågade samma frågor, innan de få landstiga, och 
om de icke rätt besvaras, blir emigranten nekad att _

l landstiga. s 
Om så fordras af invandringskommissarien vid i 

landstigningsplatsen i Förenta Staterna, måste emigrantenp 
A afgå ed på att han lemnat sanningsenliga svar. 

Denna lagförordning gäller lika för alla en1i- 
granier till Förenta Staterna och är lika för alla 
liniei rutan undantag, emedan det är amerikanska 
regeringen som utfärdat lagen och icke ångbåts- 
linierna. . i 

.Första och andra klass passagerare hafva hittills 
kicke behöft besvara eller skrifva under på ofvannämnda g 

i 

frågor. 

  



  

  

  

_ Kert 
Svensk-Engelsk Parlör. 

i 
v Åtskilliga matvaror. 

Svenska. 
Smör 

« Bröd 
Oxkött 
Kalfkött 
Fårkött 

_- skinka 
Fläsk “Flott 
Korf 
Ägg 
Mjöl 
Lök 
Persilj a 
Peppar 
Salt 

Speksill 
Klippflsk - Torsk 
Kaffe 
Thé 
Mjölk 
Grädde i i Vatten 
Öl i 
Vin 
Bränvin 

. Citron 
, Aple 

Päron 
Vindrut- 

vor 
, Krusbar 

Smultron 

Engelska. 
Butter 
Bread 
Beef 
Veal 
Mutton 
Ham 
Pork 
Lard 
Sausage 
Egg 
Flour 
Onion 
Parsley 

.. ,Pepper 
Salt 

.Salt her- 
ring 

Salt-fish 
Oodñsh 
Koüee 
Tea 
Milk. -
Cream 
Water 
Beer 
Wine 
Brandy 
Lemon 
Apple 
Pear 

Grapes 

IGooseber- 
ry 

Strawber- 
ry 

Uttalen. 
Bötter 
Brädd 
Bief 
Wie] 
Mötten 
Ham 
Påhrk 
Lard 
Såsidsch 
Ägg 
Flaur 
Onj en 
Pahrsli 
Peppar 

Sålt 
Sålt her- 

ring 
Sålt-fish 
Koddfish 
Kâfñ 
Ti 
Milk 
Kriem 
Wåter 
Bier 
Wein 
Brandi 
Lemmon 
Äppel 
Pähr 
Gräps 
Gousber- 

TY. 
Stråberri 

Svenska. 
Öfverrock 
Rock 
Tröja 
Väst 
Byxor 
Sockar 
Kalsonger 
Skjorta 
Halsduk 
Sko 
Stöflar 
Hatt 
Mössa i
N äsduk 
Kam 
Borste 
Tvål 
Kappa 
Klädning .
Kjortel 
Klocka . 

Strumpor 
Lintyg 
Snörlif 
Hatt,frun- 
timmer 

Dior-gon- 
toüior 

Schawl 
Krage 
Skosnöre 

Knappar 
Ficka 

\

Kläder. 
i 

Engelska.. 
Overcoat i 
Coat 
Jacket 
Waistcoat 
Trousers 
Soçks 
Drawers 
Shirt 
N ecktie 
Shoes 
Boots. 
Hat 
Cap . 
Handker- 

chief 
Comb
Brush 
Soap 
Cloak 
Dress 
Skirt 
Under- J 

skirt 
Stockings 
Chemise 
Oorset 
Bennet 

Slippers 
Schawl 
Collar 

Shoelaces 

Buttons_ 
Pocket 

Uttalen. 

Ãverkåt 
Kåt 
Jacket 
XVeStkåt 
T råsers 
Såcks ›
Dråers V
Skj ört 
N ecktej 
Schous 
Bouts 
Hatt 
Kapp 
Händker- 

chif 
Kåhm 
Brösch 
Såp 
Klâk 
Dress 
Skjört 
Onder- 

skj ört 
Ståckings 
Scheniis 
Kâhrset 
Bânnet 

Slippers 
Schål 
Kallar 
Schoulä- 

sea 
Böttens 
Påcket 



_j Fredag 

: i Mars 

i 
December 

f. __46.__. 
i 

Dagar _0ch Årstider. 
Svenska.. .

Måndag 
Tisdag 

Onsdag 
i 

Torsdag 

Lördag 
Söndag 
Januari 
Februari _

April 
 

Maj 
Juni 
Juli 
Augusti 
Septem 

ber 
Oktober 
November 

Vår 
Sommar 
Höst 
Vinter 

En två. 
tre fyra 
fem sex 

sju åtta 
nio -tio 

Engelska. 
Monday 
Tuesday 
Wednes- 
day 

Thursday 
Friday_ 
Saturday 
Sunday 
January 
February 
March 

4

April 
May 
June 
July 
Augusti 
Septem- 
ber 

October 
November 
December 
Spring 
Summer 
Fall 
Winter_ 
Christmas 
New Year 
Easter 
Whitsun- 
day i 

Cold 
Heat 
Storm i 
Rain 
Snow 
Frost 

Tal. 

One two 
three four 
ñve six 
seven 

eight 
nine ten 

Uttalen. 
Månndä 
Tj u sda 
Wednes- 

da 
Törsdä 
Erej d ä 
Saturdä. -
Sondä 
J annuarri 
Februarri  
Martsch 
Äpril 

 

Mä 
J unn _, 
J uulej 
A gust 
Septem- 

ber 
Ãktober 
Nåvember- 
Dicember 
Spring 
Summer 
Fåhl 
Winter 
Kristmäs 
Nju jiir 
Ester 
Whitsun- 

da 
Kâhld 
Hit 
Ståhrm 
Rälin 
Snåh . 
F råhst 

.Oånn to 
thri fâhr 
fejv six 

säyen äht 

nejn tänn 

Svenska. Engelska. Uttalen. 
elfva eleven jelavven 
tolf twelve tvelv 
tretton thirteen thörtin 
fjorton fourteen fåbrtin 
femton ñfteen . ñftin 
sexton  

sixteen sixtin 
sjutton seventeen sävventin 
aderton eighteen ähtin 
nitton nineteen nejntin 
tjugo twenty tvännti 
trettio thirty thörti 
fyrtio -forty fåhrti 
femtio ñfty ñfti 
sextio sixty sixti V
sjuttio seventy savennti 
åttio eighty ähti 
nittio ninety nejnti 
etthundra 033631111” oâçéldhurl 
   
tjugotvâ twenty tventitu 

etc. two etc. etc. 

Bordsaker. 

Knif Knife Nejf 
Graffel F ork Fåhrk 
Sked Spoon Spuhn 
Glas Glass Glass 
Kopp Cup › Kupp 
Tallrik Plate Plät 
Skål Bowl Baul 
Flaska Bottle 

“
Bottel 

Duk  Täbelklât 
Eld Fejr Fejr 

Mål, Vikt, Metaller & Tyg. 
1 Yard 
1 Tum 
1 Mil 

1 Centner 
1 Pund 

One yard 
One inch 
One Mile 
Ahundred 
weight *

A pound 

Oånn jahrd. 
Oånn inch 
Oänn mejl 
Ãhundred \ 
_yäht 
A paund 
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Svenska.. Engelska. Uttalen. Svenska.. Engelska. ,Uttalen 
1 Uns A ounce An auns Gul Yellow Jällåw 
Jern Iron-  Ejreu Grön Green Grin 
Stål Steel Stil _Blå . Blue  

\ Blu v_ 
Guld Gold Gâhld l Violett* Violet Vejålet 
Silfver ” Silver Silfver Lillac Lilac Lejlah 
Koppar Copper Kåpper Lärft Linén Linnen

Messing Brass . Brass Kläde Cloth Kläth 

Bly Lead Lädd Dräll Drilling Drilling 
Tenn “

Tin Tmn Bomulls- Cotten- Kåtten- 
Bleck › - tyg cloth . klåth 
Hvit White Wejt Stickade Knitted Nitted 
Svart Black Black (saker . l articles ahrtickels ›

Röd Red Redd l . ^

z « Yrke och Handtverk. 

Iiopparsmed Coppersmith Kåppersnuith 
Grofsmed Blacksmitlå Blacksmith 
Låssmed Locksmith Låcksmith, 

, Hjulmakare Wheelwright Wilrejt 
Murare Mason lvläsen 

Stenhuggare Stonecntter Stånkotter 
Handskmakare Glovemaker Glöwmäker 
Skräddare _ Tailor Tälel 

Kryddkramhand- Grocer Gråser 
lare , _ ,

Victualiehandlare Provisionldealer Prâvissjondiler . 

Klädeshandlare Clothier Klåthier 

Apotekare Druggist Dröggist 
Barberare . Barber Bahrbâr 
Doktor . Doctor DOktOI 
Jurist- Lawyer Låj j er 
Prest Minister s V ,Minnistef 
Lärare Teacher Titcher 

:Mästare Master . Master 

Lärling Apprentice Apprâgnntls 
7 Jordarbetare Farm labourer Fahrmlâbörer 
V Herde Shepherd schapfhärdd 
En man till att Pleughman 

Plaümän 
löa i ^

Iipusg: Coachman, Driver Kätchman, Drejver 

Dräng , .Manservant . ”
Manegörvant I

Mjölkpiga Dairymaid Dährlmäd .
Kammarpiga Ghambermaid Chämbetmád 

Kökspiga . Cook Kouck 
, Timmerman Carpenter Kahrpenter 
Byggnadssnickare House carpenter Haus kahrpenter 



Svenska. 
Möbelsnickare 
Sadeimakare 
Tapetserare 
Tunnbindare 
Målare 
Skomakare 
.Bleckslagare 

att arbeta, att_ plöja 
att grafva, att Vattna 
att köpa, att sälja 
att koka, att steka. 

Ãrdettillâtet att rö- 
ka tobak i vagnen? 

Nej; om Herrn önv 
skar att röka, får 
Herrn gå in irök- 
kupén. 

Konduktören frågar 
V, efter biljetterna. 

Är vi snart iChi- 
cago? i 

Tåget ankommer till 
Chicago om nägra 
få minuter. 

 

Finnes där något ho« 
tell i närheten af_ 
järnvägsstationen? 

Ja, där finnes Hera. 

Jag har mistat mitt 
bagage; hur skall 

jag få det igen? 
H ar ni kontramärke 

på. edra saker? 

Ja, jag har dem här. 

Ni må. hänvända 
eder till Bagage- 
,mastaren och, säga 
honom» hvar ni sist 
säg edert Bagage. 

__ 48...” 

Engelska. 
Cabinetmaker 
Saddler 
Upholsterer 
Cooper 
Painter 
Shoemaker 
Tinsmith 

Göromål. 
to work, to plough 
to dig, to water 
tobuy, to sell» 
to boil, to fry. 
Are you permitted to 

smoke in the cars? 
No, Sir; if you want 

to smoke, you must 
go into the smoking 
car. *

The conduktor_ is 
, asking får the tic- 

kets 
Are we soon at Chi 

cago ? . 
The train will arrive 

at Chicago in a few 
minutes. 

l. Is there any hotel 
close to the railway 
depot ? 

Yes, there are seve- 
ral. 

i I have lost *my ba- 
gage; how can I get 
it back again? 

Have you got the 
checks for your 
things? 

Yes, Sir, I have 
them here- 

You must go to the 
baggage-master and 
tell hem where you 
last saw your bag- 
gager 

Uttalen. /
Kabinettmäker 
Saddler 
Upphålsterer 
Kou per 

. Pähnter 
Schoumäker 
Tinnsmith 

touwårk, tou plau 
tou digg, tou water 
tou baj, tou säll 
tou bojl, tou fräj. 
Ahrj u permitted tou 

smook in thi kara? 
No, Sör; iñ ju wânt 

tou smoock; ju 
mösst gå in tou the 
smoocking kar. 

Thi 
asking får the tic- 
kets. 

Ahr vi suun ätt Chi- 
g

cago? 
The trän vill arrejv 

att Chicago in ä 
fju minnits. 

Ise där enni håtel 
klähs .tou the räl- 
uädipå? «

Jess, där ahr say- 
räll. 

Ej hävv rlåst mej 
bäggädch; hau kan 
ej gett itt back agän. 

Hävv ju gått thi 
tjaks fåhr jur bäg- 
gädch? z A

Jess, Sörr, ej häv 
dem hir. ä 

Ju möst gå tou the 
N bäggädchmaster 

änd tall him vär ju 
lahst så jur bag? 
gadch. 

Tryckthos Göteborgs Weckoblads Aktiebolag, 1894 

känndökter is ,


